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1. ОПИС НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

 

Найменування 

показників 

Розподіл годин за навчальним планом 

Денна форма 

навчання 

Заочна форма 

навчання 

Кількість кредитів ЄКТС –3  Рік підготовки: 

Загальна кількість годин – 90 перший перший 

Кількість модулів – 2 Семестр: 

Тижневих годин 

для денної  форми навчання: 

 

аудиторних – 3 

 

самостійної роботи студента  – 4 

перший перший 

Лекції: 

20 6 

Практичні (семінарські): 

16 4 

Вид підсумкового контролю: екзамен 

Лабораторні: 

- - 

Форма підсумкового контролю: усна 

Самостійна робота: 

54 80 

 

  



2. МЕТА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

Дисципліна «Академічний дискурс» передбачена для студентів, які навчаються за 

програмою магістратури, та має за мету ознайомлення з особливостями побудови 

німецькомовного наукового дискурсу; вироблення стратегії написання наукових текстів 

різних жанрів; формування академічних та наукових комунікативних мовних компетенцій 

(лінгвістичної, соціолінгвістичної і прагматичної) для забезпечення ефективного спілкування 

в академічному та науковому професійному середовищі. 

Пропонований курс посідає вагоме місце серед дисциплін, які вивчаються за 

програмою магістерської підготовки фахівців у сучасному глобалізованому суспільстві з 

огляду на нагальну потребу обміну інформацією та науковими напрацюваннями. 

Відповідно до освітньої програми, вивчення дисципліни сприяє формуванню у 

здобувачів вищої освіти таких компетентностей: 

 

ЗК-9. Готовність до безперервного навчання та оволодіння сучасними знаннями.  

ЗК-11. Здатність публічно презентувати результати роботи, висловлювати та 

обґрунтовувати власну думку.  

ЗК-14. Здатність до ефективного розподілу власного часу.  

ФК-3.  Здатність розуміти та створювати зв'язні тексти наукового стилю, а також виробити 

стратегію оволодіння академічним письмом німецької мови як видом комплексної 

діяльності. 

ФК-8. Здатність визначати та аналізувати особливості граматичної форми, значення та 

вживання мовних одиниць. 

ФК-9. Здатність до адекватної рецепції і продукції німецькомовного мовлення на уроках 

німецької мови.  

ФК-10. Здатність забезпечувати ефективну комунікацію під час освітнього процесу.  

ФК-11. Здатність орієнтуватися в літературному процесі та методиках викладання. 

ФК-12. Здатність розуміти та використовувати мову, що вивчається в усній та письмовій 

формах для розв'язання комунікативних завдань у різних сферах діяльності. 

 

3. ОЧІКУВАНІ РЕЗУЛЬТАТИ НАВЧАННЯ 

 

Відповідно до освітньої програми, вивчення навчальної дисципліни повинно 

забезпечити досягнення здобувачами вищої освіти таких результатів навчання: 

 

Програмні результати навчання Шифр 

ПРН 

Знати методологію, технології та організацію науково-дослідницької діяльності 

в галузі освіти та вміти висвітлювати й узагальнювати її результати. 

 

ПРН-1 

Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової 

та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового 

спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною 

мовами. 

 

ПРН-2 

Застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та техніку 

мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й 
ПРН-6 



організації успішної комунікації. 

 

Знати принципи, технології та прийоми аналізу і створення усних і письмових 

текстів різних жанрів і стилів іноземними мовами. 

 

ПРН-9 

Застосовувати знання німецької мови у чотирьох видах мовленнєвої діяльності; 

адаптувати своє мовлення до конкретних умов та ступеня навчання. 

 

ПРН-10 

Вміти використовувати німецьку мову в усній та письмовій формі для 

побудови наукових текстів різних жанрів. 

 

ПРН-13 

Застосування продуктивного писемного мовлення у професійній діяльності. ПРН-16   

 

 Очікувані результати навчання, які повинні бути досягнуті здобувачами освіти після 

опанування навчальної дисципліни «Академічний дискурс»: 

Очікувані результати навчання Шифр 

ПРН 

Володіти методологією, технологією та організацією науково-дослідницької 

діяльності в галузі освіти та вміти висвітлювати й узагальнювати її результати. 

 

ПРН-1 

Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової 

та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового 

спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною 

мовами. 

 

ПРН-2 

Уміти застосовувати знання про експресивні, емоційні, логічні засоби мови та 

техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й 

організації успішної комунікації. 

 

ПРН-6 

Знати принципи, технології та прийоми аналізу і створення усних і письмових 

текстів різних жанрів і стилів іноземними мовами. 

 

ПРН-9 

Уміти застосовувати знання німецької мови у чотирьох видах мовленнєвої 

діяльності; адаптувати своє мовлення до конкретних умов та ступеня навчання. 

 

ПРН-10 

Могти використовувати німецьку мову в усній та письмовій формі для 

побудови наукових текстів різних жанрів. 

 

ПРН-13 

Уміти застосувати продуктивне писемне мовлення у професійній діяльності. ПРН-16   

 

 

4. ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ ТА КРИТЕРІЇ ОЦІНЮВАННЯ  

РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ 

 

Засоби оцінювання та методи демонстрування результатів навчання 

 

 Засобами оцінювання та методами демонстрування результатів навчання з навчальної 

дисципліни є:  

- екзамен 

- презентації 

- виконання індивідуальних та групових завдань  



            -           комплексні контрольні роботи. 

 

Форми контролю та критерії оцінювання результатів навчання 

 

 Форми поточного контролю: Опитування. Усний індивідуальний  і фронтальний 

контроль 

 Форма модульного контролю: Письмова  

 Форма підсумкового семестрового контролю: Усний 

 

 

Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1) 
 

Поточне оцінювання та самостійна робота 
Модульна 

контрольна 

робота 

Сума 

Т1 Т2 Т3 Т4 Т5     
50 100 

10 10 10 10 10     

Т1, Т2 ... – теми 

 

 

Розподіл балів, які отримують здобувачі вищої освіти (модуль 1І) 
 

Поточне оцінювання та самостійна робота 
Модульна 

контрольна 

робота 

Сума 

Т1 Т2 Т3 Т4 Т5     
50 100 

10 10 10 10 10     

Т1, Т2 ... – теми 

 

Оцінювання окремих видів навчальної роботи з дисципліни 

 

Вид діяльності здобувача вищої освіти 

Модуль 1 Модуль 1І 

Кількість 

Максимальна 

кількість балів 

(сумарна) 

Кількість 

Максимальна 

кількість балів 

(сумарна) 

Практичні (семінарські) заняття   

13 

 

50 

 

13 

 

50 

Лабораторні заняття (допуск, виконання та 

захист) 
  

  

Комп’ютерне тестування при тематичному 

оцінюванні 
  

  

Письмове тестування при тематичному 

оцінюванні 
  

  

Презентація      

Реферат     

Есе     

Модульна контрольна робота  

1 

 

50 

 

1 

 

50 

Разом  100  100 

 

 

 

 



Шкала оцінювання: національна та ECTS 

 

Сума балів за всі 

види навчальної 

діяльності 

Оцінка 

ECTS 

Оцінка за національною шкалою 

для екзамену, курсового 

проекту (роботи), практики 

для заліку 

90 – 100 А відмінно  

 

зараховано 
82-89 В 

добре 
74-81 С 

64-73 D 
задовільно 

60-63 Е 

35-59 FX 
незадовільно з можливістю 

повторного складання 

не зараховано з 

можливістю повторного 

складання 

0-34 F 

незадовільно з обов’язковим 

повторним вивченням 

дисципліни 

не зараховано з 

обов’язковим повторним 

вивченням дисципліни 

 

5. ПРОГРАМА НАВЧАЛЬНОЇ ДИСЦИПЛІНИ 

 

5.1. Зміст навчальної дисципліни 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 1 

 

Академічна та наукова німецька мова 

 

 Тема 1. Академічний текст. Визначення. Дефініції.  

 Тема 2. Типи та структура німецькомовних текстів наукових проектів. 

 Тема 3. Композиційні особливості академічного письма.  

 Тема 4. Стратегії інтерпретації німецькомовних наукових та науково-технічних 

текстів. 

 Тема 5. Аргументація, порівняння та протиставлення у наукових текстах. 

 

ЗМІСТОВИЙ МОДУЛЬ 2 

 
Особливості німецькомовного академічного дискурсу 

 Тема 6. Лексичні особливості німецькомовного академічного дискурсу. 

 Тема 7. Термінологічні аспекти наукової мови. 

 Тема 8. Граматичні особливості іншомовного наукового тексту. 

 Тема 9. Стандарти цитування в німецькомовному академічному дискурсі. 

 Тема 10. Сутність академічної доброчесності. 

 

5.2. Структура навчальної дисципліни 

 

Назви змістових модулів і тем 

Кількість годин 

 Форма навчання: денна 

У с ь о г о
 

у тому числі 



л
ек

ц
ії

 

п
р
ак

ти
ч
н

і 

(с
ем

ін
ар

сь
к
і)
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в
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у
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ьн
а 

р
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о
та

 

са
м

о
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ій
н

а 

р
о
б

о
та

 

Модуль 1 

Змістовий модуль 1. Академічна та наукова німецька мова 
 

Тема 1. Академічний текст. Визначення. 

Дефініції. 

 2 1   6 

Тема 2. Типи та структура німецькомовних 

текстів наукових проектів. 

 2 1   6 

Тема 3. Композиційні особливості академічного 

письма.  

 2 1   6 

Тема 4. Стратегії інтерпретації німецькомовних 

наукових та науково-технічних текстів. 

 2 2   6 

Тема 5. Аргументація, порівняння та 

протиставлення у наукових текстах. 

 2 1   4 

Контрольна робота   2    

Змістовий модуль 2. Особливості німецькомовного академічного дискурсу 
 

Тема 6. Лексичні особливості німецькомовного 

академічного дискурсу. 

 2 1   6 

Тема 7. Термінологічні аспекти наукової мови.  2 1   6 

Тема 8. Граматичні особливості іншомовного 

наукового тексту. 

 2 1   6 

Тема 9. Стандарти цитування в німецькомовному 

академічному дискурсі. 

 2 2   4 

Тема 10. Сутність академічної доброчесності.  2 1   4 

Контрольна робота   2    

Разом за модуль 90 20 16   54 

Разом за семестр 90 20 16   54 

 

5.3. Теми практичних (семінарських, лабораторних) занять 

 

№ 

з/п 
Назва теми 

Кількість 

годин 

денна заочна 

 Тема 1. Академічний текст. Визначення. Дефініції. 1 1 

 Тема 2. Типи та структура німецькомовних текстів наукових 

проектів. 

1 1 

 Тема 3. Композиційні особливості академічного письма.  1  

 Тема 4. Стратегії інтерпретації німецькомовних наукових та 

науково-технічних текстів. 

2  

 Тема 5. Аргументація, порівняння та протиставлення у 

наукових текстах. 

1  

 Контрольна робота 2  

 Тема 6. Лексичні особливості німецькомовного академічного 

дискурсу. 

1 1 

 Тема 7. Термінологічні аспекти наукової мови. 1  



 Тема 8. Граматичні особливості іншомовного наукового 

тексту. 

1  

 Тема 9. Стандарти цитування в німецькомовному 

академічному дискурсі. 

2  

 Тема 10. Сутність академічної доброчесності. 1 1 

 Контрольна робота 2  

Разом 16 4 

 

5.4. Самостійна робота 

 

№ 

з/п 

Назва теми К-ть 

годин 

денна заочна 

 Тема 1. Академічний текст. Визначення. Дефініції. 6 8 

 Тема 2. Типи та структура німецькомовних текстів наукових 

проектів. 

6 8 

 Тема 3. Композиційні особливості академічного письма.  6 8 

 Тема 4. Стратегії інтерпретації німецькомовних наукових та 

науково-технічних текстів. 

6 8 

 Тема 5. Аргументація, порівняння та протиставлення у 

наукових текстах. 

4 8 

 Тема 6. Лексичні особливості німецькомовного академічного 

дискурсу. 

6 8 

 Тема 7. Термінологічні аспекти наукової мови. 6 8 

 Тема 8. Граматичні особливості іншомовного наукового 
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Результати перегляду  
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